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Zmluva o spolupráci 

 
uzatvorená podľa ustanovenia § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov  

(ďalej len „Zmluva“) 

 

medzi zmluvnými stranami: 

 

 

Názov: Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie 

Slovenskej republiky 

Sídlo:   Pribinova 4195/25, 811 09 Bratislava 

Štatutárny orgán: Richard Raši, minister investícií regionálneho rozvoja a informatizácie 

Slovenskej republiky  

IČO:   50349287 

DIČ:   2120287004 

IČ DPH:  nie je platiteľom DPH 

Bankové spojenie: Štátna pokladnica 

IBAN:   SK52 8180 0000 0070 0055 7142 

  

(ďalej len „MIRRI“) 

 

Názov:   Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava 
Sídlo:   Primaciálne námestie 1, 814 99 Bratislava 
IČO:   00 603 481 

DIČ:   2020372596 

IČ DPH:  SK2020372596 
Štatutárny orgán: Ing. arch. Matúš Vallo, primátor    

Bankové spojenie: Československá obchodná banka 

IBAN:   SK28 7500 0000 0000 2582 8023 
 

(ďalej len „Partner“) 

 

(MIRRI a Partner ďalej jednotlivo aj ako „zmluvná strana“ a spoločne ako „zmluvné strany”) 

 

Zmluvné strany sa dohodli na uzatvorení tejto Zmluvy za týchto podmienok: 

 

 

Preambula 

 

A. MIRRI je prijímateľom národného projektu s názvom „Podpora samospráv na ceste 

k digitálnym dvojčatám a digitálnym službám“ s generickým kódom z ITMS2021+ 

NFP401101DWS9 (ďalej len „Projekt“) a je vecne zodpovedné za realizáciu Projektu. 

Realizácia Projektu spočíva v splnení jej hlavnej aktivity: Zabezpečenie procesov pre 

implementáciu smart princípov a konceptu digitálnych dvojčiat ako nástrojov 

optimalizácie integrovaného plánovania a riadenia na základe dát (ďalej len 

„Aktivita“). Aktivitou sa má dosiahnuť vytvorenie online nástroja pripravenosti 

a zrelosti projektov z pohľadu rozvoja inteligentných samospráv, vytvorenie 

metodického postupu pre tvorbu konceptov digitálnych dvojčiat v Slovenskej republike, 
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expertných štúdií a analýz a podkladov pre digitálne platformy inteligentných 

samospráv a rozhodovanie na základe dát, vrátane konceptov digitálnych dvojčiat miest 

a krajov, spolupráca medzi samosprávnymi krajmi a samosprávami na úrovní miest 

a obcí pri implementácii smart princípov a tvorby konceptov digitálnych dvojčiat.  

 

B. Partner je samostatný územný samosprávny a správny celok Slovenskej republiky.  

 

C. Zmluvné strany majú záujem na úspešnej implementácii Projektu a Aktivity. Zmluvné 

strany zhodne vyhlasujú, že ich vzájomná spolupráca je spôsobilá výraznou mierou 

prispieť k realizácii Projektu a Aktivity, a preto prejavili vôľu na uzavretí tejto Zmluvy 

za účelom vytvorenia právneho základu ich vzájomnej spolupráce. 

 

Článok I 

Predmet Zmluvy 

 

Predmetom tejto Zmluvy je úprava vzájomných práv a povinností zmluvných strán 

v rámci procesu realizácie Projektu a Aktivity ako aj ostatných podmienok súvisiacich 

s realizáciou Projektu a Aktivity, ktoré budú smerovať a napomáhať k úspešnej 

implementácii Projektu a Aktivity (ďalej ako „predmet Zmluvy“).  

 

 Článok II 

Práva a povinnosti zmluvných strán 

 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú riadne a včas realizovať aktivity podľa tejto Zmluvy 

vrátane jej Príloh tak, aby bola zabezpečená riadna a včasná realizácia Projektu a 

Aktivity. 

2. MIRRI sa zaväzuje: 

a) zabezpečiť prípravu, riadenie a koordináciu Projektu a Aktivity v súlade s 

Rozhodnutím o schválení Žiadosti o poskytnutie nenávratného finančného 

príspevku, sp. zn. 19078/2024/OIP1-8 zo dňa 22.apríla 2024 (ďalej len 

„Rozhodnutie o schválení Žiadosti o NFP“) ako aj inými relevantnými 

súvisiacimi dokumentami, 

 

b) organizačno-technicky a personálne zabezpečiť príslušné procesy riadenia, resp. 

koordinácie realizácie Projektu a Aktivity, 

c) plniť povinnosti vyplývajúce pre MIRRI z tejto Zmluvy a z Rozhodnutia o schválení 

Žiadosti o NFP, 

d) bezodkladne, najneskôr však do 10 pracovných dní od doručenia písomnej 

požiadavky zo strany Partnera poskytovať Partnerovi informácie o Projekte 

a Aktivite, ktoré majú alebo by mohli mať vplyv na realizáciu Projektu a Aktivity 

zo strany Partnera a/alebo v rovnakej lehote zasielať Partnerovi všetky relevantné 

dokumenty, ktoré majú alebo by mohli mať, a to buď priamo alebo nepriamo, vplyv 

na realizáciu Projektu a Aktivity, 
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3. Partner sa zaväzuje: 

a) oboznámiť sa s obsahom Rozhodnutia o schválení Žiadosti o NFP a dokumentami, 

na ktoré odkazuje, 

 

b) oboznámiť sa a dodržiavať inú, už existujúcu relevantnú dokumentáciu a/alebo 

relevantnú dokumentáciu, ktorá bude vytvorená počas trvania tejto Zmluvy, ktorá je 

odlišná ako tá podľa písm. a) tohto odseku tohto článku Zmluvy a ktorá súvisí 

s Projektom a Aktivitou, a to najmä Metodický postup pre tvorbu konceptov 

digitálnych dvojčiat (ďalej len „Metodický dokument“),  
 

c) akceptovať a realizovať usmernenia a pokyny MIRRI vo vzťahu k realizácii 

Projektu a Aktivity, ak tieto usmernenia a pokyny MIRRI nie sú v rozpore s 

právnym poriadkom, s touto Zmluvou a/alebo Rozhodnutím o schválení Žiadosti 

o NFP; ak by tieto pokyny a usmernenia mali ovplyvniť výdavkovú časť rozpočtu 

Partnera, realizácii takéhoto usmernenia a/alebo pokynu by musel predchádzať 

písomný návrh MIRRI a jeho písomná akceptácia Partnerom. V opačnom prípade 

nie je Partner povinný takýto pokyn / usmernenie realizovať.    

 

d) zabezpečiť realizáciu Projektu a realizovať, resp. zabezpečiť realizáciu 

prislúchajúcich činností uvedených v prílohe č. 2 tejto Zmluvy smerujúcich 

k napĺňaniu parametrov Projektu a Aktivity,  

 

e) vypracovať a doručiť MIRRI koncept digitálneho dvojčaťa (ďalej len „Koncept 

digitálneho dvojčaťa“) v súlade s čl. IV. ods. 1 Zmluvy, ktorého náležitosti sú 

uvedené v Metodickom dokumente,  

 

f) upozorňovať MIRRI na akékoľvek situácie a skutočnosti v súvislosti s realizáciou 

Aktivity a Projektu v časti, ktoré sa týkajú a/alebo môžu priamo alebo nepriamo 

ovplyvniť plnenie povinností vyplývajúcich pre Partnera z tejto Zmluvy, a to 

bezodkladne, najneskôr však do 10 pracovných dní odo dňa, kedy došlo k takejto 

situácii a/alebo skutočnosti, 

 

g) vykonávať všetky potrebné úkony súvisiace s jemu prislúchajúcimi právami 

a povinnosťami podľa tejto Zmluvy tak, aby riadne a včas splnil všetky svoje 

záväzky podľa tejto Zmluvy a súčasne poskytnúť MIRRI nevyhnutnú súčinnosť pri 

plnení povinností vyplývajúcich pre MIRRI z tejto Zmluvy a/alebo z Rozhodnutia 

o schválení Žiadosti o NFP, 

 

h) na základe písomnej požiadavky MIRRI a za účelom zabezpečenia podmienok pre 

riadne plnenie povinností MIRRI vyplývajúcich z Rozhodnutia o schválení Žiadosti 

o NFP a súvisiacich dokumentov písomne poskytovať MIRRI informácie 

o realizácii časti Projektu a Aktivity prislúchajúcej Partnerovi, a to bezodkladne, 

najneskôr však do 10 pracovných dní od doručenia písomnej žiadosti MIRRI, 

 

i) na účely implementácie Projektu a Aktivity vytvoriť nové pracovné miesto a prijať 

na toto pracovné miesto do pracovnoprávneho vzťahu, resp. iného obdobného 

právneho vzťahu osobu alebo alokovať na toto nové pracovné miesto osobu 

z okruhu existujúcich zamestnancov spĺňajúcich odborné a znalostné kritériá 

v zmysle Prílohy č. 1 tejto Zmluvy s opisom pracovnej činnosti v zmysle Prílohy č. 

2 tejto Zmluvy, a to na dobu určitú v súlade s personálnou politikou a praxou 
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Partnera vzťahujúcou sa na dobu uzatvárania pracovnoprávnych vzťahov, resp. 

iných obdobných právnych vzťahov, a to tak, aby pracovná pozícia bola obsadená 

po dobu 3 (slovom tri) roky v súlade s Projektom odo dňa nadobudnutia účinnosti 

tejto zmluvy. Partner sa zaväzuje obsadiť pracovnú pozíciu najneskôr do 3 mesiacov 

(slovom troch mesiacov) od nadobudnutia účinnosti Zmluvy. V prípade 

predčasného skončenia daného pracovnoprávneho vzťahu, resp. iného obdobného 

právneho vzťahu má Partner povinnosť obsadiť príslušnú pracovnú pozíciu 

najneskôr do 3 mesiacov odo dňa skončenia pracovnoprávneho vzťahu, resp. iného 

obdobného právneho vzťahu, zachovajúc odborné a znalostné kritéria stanovené 

touto Zmluvou a jej prílohami, 

 

j) za úzkej súčinnosti s MIRRI zabezpečiť transparentný výberový proces na 

obsadenie pracovného miesta podľa písm. i) tohto odseku článku Zmluvy, a to 

vrátane vytvorenia priestoru na vzájomné odborné stanoviská a konzultácie v rámci 

výberového procesu, ktoré majú vo vzťahu k Partnerovi odporúčací charakter,  

 

k) predkladať MIRRI prostredníctvom pracovných výkazov, ktorých vzor tvorí prílohu 

č. 3 tejto Zmluvy, prehľad vykonaných činností súvisiacich s implementáciou 

Projektu a Aktivity. Pracovný výkaz je Partner povinný predkladať za obdobie 6 

kalendárnych mesiacov, a to vždy k 10. dňu v kalendárnom mesiaci bezprostredne 

nasledujúcemu po uplynutí predchádzajúceho šesťmesačného monitorovacieho 

obdobia, 

 

l) udržať pracovné miesto podľa písm. i) tohto odseku tohto článku tejto Zmluvy 

vytvorené minimálne po dobu 24 mesiacov od ukončenia Projektu. Na účely tohto 

písmena tohto odseku tohto článku Zmluvy sa za udržanie novo vytvoreného 

pracovného miesta považuje aj udržanie obsadenosti vytvoreného pracovného 

miesta podľa písm. i) tohto odseku tohto článku tejto Zmluvy, a to tak, aby bolo 

obsadené novoprijatou osobou, alebo osobou alokovanou z okruhu existujúcich 

zamestnancov Partnera v súlade s písm. i) tohto odseku tohto článku Zmluvy, 

 

m) predkladať MIRRI podpornú dokumentáciu v zmysle aktuálnej platnej príručky pre 

prijímateľa NFP v rámci refundácie mzdových nákladov zamestnancov Partnera 

podieľajúcich sa na implementácii Projektu a Aktivity,  

 

n) strpieť výkon kontroly/auditu/overovania súvisiaceho s implementáciou Projektu 

a Aktivity zo strany MIRRI a iných oprávnených subjektov.  
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Článok III 

Proces aktivácie personálnych kapacít  

 

1. MIRRI je oprávnené posudzovať odborné a znalostné predpoklady uchádzačov podľa 

čl. II odseku 3 písm. i) tejto Zmluvy. Proces posudzovania odborných a znalostných 

predpokladov uchádzačov podľa článku II odseku 3 písm. i) tejto Zmluvy zo strany 

MIRRI sa uskutočňuje elektronickou formou, a to najmä po uplynutí lehoty určenej na 

prihlasovanie sa do výberového konania a pred uskutočnením výberového konania zo 

strany Partnera identifikáciou vhodných uchádzačov podľa článku II odseku 3 písm. i) 

tejto Zmluvy spĺňajúcich predpokladané kritéria podľa tejto Zmluvy a následným 

vyjadrením o splnení alebo nesplnení odborných a znalostných predpokladov tohto 

uchádzača zo strany MIRRI; vyjadrenie MIRRI podľa tohto odseku má odporúčací 

charakter.  

 

2. Po identifikácii vhodných uchádzačov Partnerom, tento zašle bezodkladne MIRRI 

všetky potrebné podklady, a to najmä životopisy uchádzačov, a to elektronickou formou 

MIRRI na e-mailovú adresu oznámenú Partnerovi bezodkladne po identifikácii 

uchádzača / uchádzačov zo strany Partnera . Životopisy uchádzačov musia obsahovať 

všetky potrebné náležitosti podľa Prílohy č. 1 tejto Zmluvy, aby MIRRI dokázalo 

objektívne posúdiť odborné a kvalifikačné predpoklady uchádzača / uchádzačov.  

 

3. MIRRI je oprávnené posúdiť na základe doručených podkladov podľa odseku 2 tohto 

článku Zmluvy odborné a znalostné predpoklady uchádzača a najneskôr do 2 

pracovných dní od doručenia týchto podkladov zaslať Partnerovi formou e-mailu na e-

mailovú adresu podľa tejto Zmluvy odôvodnené odporúčacie stanovisko k splneniu 

predpokladov uchádzača.  

 

4. Postup posudzovania odborných a znalostných predpokladov uchádzačov podľa tohto 

článku Zmluvy sa vzťahuje nielen na prijímanie nových zamestnancov ale aj na 

potenciálne ďalšie výberové konania súvisiace s obsadením pracovnej pozície podľa 

tejto Zmluvy, resp. aj na prípadné využitie už existujúcich personálnych kapacít 

Partnera. V takomto prípade je Partner povinný bezodkladne po identifikácii 

potenciálne vhodných existujúcich personálnych kapacít, ktoré zamýšľa využiť na 

plnenie predmetu Zmluvy, postupovať podľa odseku 2 tohto článku Zmluvy. 

 

 

Článok IV 

Koncept digitálneho dvojčaťa, spôsob dodania a kritéria kvality  

 

1. Partner je povinný odovzdať MIRRI finálnu verziu Konceptu digitálneho dvojčaťa 

najneskôr 3 mesiace pred riadnym ukončením Projektu. 

2. Koncept digitálneho dvojčaťa bude predmetom Preberacieho konania a Akceptačného 

konania medzi zmluvnými stranami. Na účely tejto Zmluvy:  

a) preberacie konanie je proces odovzdania a prevzatia Konceptu digitálneho dvojčaťa 

podľa odseku 3 tohto článku tejto Zmluvy (ďalej len „Preberacie konanie“), 

b) akceptačné konanie je proces schválenia odovzdaného a prevzatého Konceptu 

digitálneho dvojčaťa podľa tejto Zmluvy (ďalej len „Akceptačné konanie“). 

Akceptačné konanie sa uskutoční  do 20 (slovom dvadsať) pracovných dní po ukončení 
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Preberacieho konania. Súčasťou Akceptačného konania je aj prípadné pripomienkové 

konanie, ktoré trvá najviac 10 pracovných dní. Predmetom prípadného 

pripomienkového konania je akákoľvek úprava Konceptu digitálneho dvojčaťa alebo 

jeho časti podľa pokynov a pripomienok MIRRI spôsobom, ktorý zodpovedá 

podmienkam ustanoveným touto Zmluvou alebo zodpovedá podmienkam Projektu, 

pričom Partner je povinný písomne doručené pripomienky MIRRI zapracovať 

najneskôr do 10 pracovných dní od ich doručenia. Pripomienkové a  Akceptačné 

konanie (proces schvaľovania) Konceptu digitálneho dvojčaťa prebehne 

prostredníctvom príslušného vecného gestora MIRRI, ktorý bude pozostávať najmenej 

z troch členov.   

3. Odovzdanie a prevzatie v rámci Preberacieho konania sa uskutočňuje formou 

písomného preberacieho protokolu podpísaného oprávnenými zástupcami MIRRI 

a Partnera v súlade s touto Zmluvou. Pokiaľ by v prípade oprávneného zástupcu za 

MIRRI nastal rozpor s platným interným riadiacim aktom (Podpisový poriadok 

MIRRI), bude osobou oprávnenou na podpis preberacieho protokolu osoba poverená 

MIRRI na základe interného riadiaceho aktu. Vzor preberacieho protokolu tvorí Prílohu 

č. 5 tejto Zmluvy. 

4. Odovzdanie a prevzatie v rámci Akceptačného konania sa uskutočňuje formou 

písomného akceptačného protokolu podpísaného oprávnenými zástupcami MIRRI 

a Partnera v súlade s touto Zmluvou Pokiaľ by v prípade oprávneného zástupcu za 

MIRRI nastal rozpor s platným interným riadiacim aktom (Podpisový poriadok 

MIRRI), bude osobou oprávnenou na podpis akceptačného protokolu osoba poverená 

MIRRI na základe interného riadiaceho aktu. Vzor akceptačného protokolu tvorí 

Prílohu č. 6 tejto Zmluvy.  

5. Partner doručí MIRRI Koncept digitálneho dvojčaťa v písomnej forme spracovaný 

v slovenskom jazyku v 3 vyhotoveniach v tlačenej podobe a v elektronickej podobe 

prostredníctvom elektronickej pošty. 

6. Miestom odovzdania Konceptu digitálneho dvojčaťa je adresa sídla MIRRI uvedená 

v záhlaví tejto Zmluvy. 

7. V rámci obsahových náležitostí Konceptu digitálneho dvojčaťa sa Partner zaväzuje 

zohľadniť a dodržať najmä nasledujúce stupne vývoja digitálneho dvojčaťa: 

a) postup zberu dát v územnej samospráve – získavanie dát z fyzickej infraštruktúry 

a určenie prioritných oblastí prostredníctvom informačných a technických zariadení 

podľa platných a účinných všeobecne záväzných právnych predpisov, 

b) integrácia a interoperabilita údajov – integrácia získaných a existujúcich údajov 

a ich unifikácia do interoperabilných formátov, datasetov a ich štandardizácia podľa 

dátovej politiky a kvality a metodiky Centrálne dátovej kancelárie MIRRI SR,  

c) postup tvorby digitálneho modelu územnej samosprávy – tvorba digitálneho modelu 

fyzickej dvojičky na základe získaných dát, poznatkov a stanovených prioritných 

oblastí, 

d) postup prepojenia fyzického sveta s digitálnym – využite získaných dát, 

vytvoreného modelu a ich prepojenie do platformy prostredníctvom technických 

a informačných zariadení podľa platných a účinných všeobecne záväzných 

právnych predpisov, 

e) proces simulácie scenárov a analýza výstupov – využitie simulačného systému pre 

verifikáciu a validáciu scenárov na základe stanovených parametrov 

a extrahovaných údajov z reálneho sveta, resp. navolených dát, 
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f) fáza rozhodovania na základe simulácií a analýz – popis výkonu rozhodovacej 

činnosti podľa výsledkov simulácií a analýz (neskoršie dopracovanie autonómnosti 

systému v častiach zberu dát, generovaní modelu, voľby scenárov a ich výkonu, 

resp. analýzy dát). 

Zároveň sa Partner zaväzuje riadiť Metodickým dokumentom a dodržiavať v ňom 

uvedenú štruktúru, formu a rozsah. 

8. Partner sa zaväzuje prostredníctvom pracovnej pozície v zmysle článku II ods. 3 písm. 

i) tejto Zmluvy poskytovať tretím stranám uvedeným v odseku 11 tohto článku Zmluvy 

podľa požiadaviek a potrieb týchto tretích strán informačnú činnosť v oblasti súvisiacej 

s aktivitami na Projekte, najmä smart agendy (ďalej len „Poskytovanie informačnej 

činnosti“). Skutočný rozsah Poskytovania informačnej činnosti bude závislý od počtu 

žiadostí a zároveň jej rozsah nesmie prekročiť viac ako 20 % celkového pracovného 

času príslušnej pracovnej pozície podľa článku II ods. 3 písm. i) tejto Zmluvy.  

 

9. Poskytovanie informačnej činnosti sa bude vzťahovať najmä na oblasti ako podpora 

rozvoja prostredia pre zber, spracovanie, analytické a agregované využitie dát 

samosprávami a tvorby nových dát, vrátane inovatívnych riešení nad rámec konvenčnej 

agendy samospráv i vzhľadom na proces tvorby digitálnych dvojčiat, a tým podpora 

obojsmernej výmeny dát medzi samosprávou a štátnou správou. Partner zároveň 

zabezpečí touto aktivitou prenos informácií o nových trendoch, riešeniach a prístupoch 

v oblasti inteligentných miest a regiónov tretím stranám vymedzeným v ods. 11 tohto 

článku Zmluvy. 

  

10. Poskytovanie informačnej činnosti bude Partner poskytovať tretej strane podľa odseku 

11 tohto článku Zmluvy priebežne počas doby trvania Zmluvy na základe 

predchádzajúcej písomnej alebo ústnej žiadosti takejto tretej strany o Poskytnutie 

informačnej činnosti, a to podľa požiadaviek a potrieb príslušnej tretej strany formou 

telefonického dopytu, e-mailových konzultácií alebo poradami medzi zodpovednými 

zamestnancami participujúcich subjektov na Projekte, s reakčnou dobou do 15 

pracovných dní od doručenia písomnej alebo ústnej žiadosti tretej strany o Poskytnutie 

informačnej činnosti.  

 

11. Partner bude vykonávať Poskytovanie informačnej činnosti najmä nasledovným tretím 

stranám: 

- orgány územnej samosprávy nachádzajúce sa v územnom obvode príslušného 

samosprávneho kraja, 

- orgány štátnej správy, 

- súkromné subjekty, 

- akademické subjekty, 

- zahraničné inštitúcie. 
 

Po zrealizovaní informačnej činnosti za obdobie šiestich kalendárnych mesiacov je 

Partner povinný vyhotoviť písomný súhrnný prehľad vykonaných informačných 

činností pre každý subjekt, ktorému boli  v zmysle tejto Zmluvy poskytnuté a najneskôr 

do desiatich pracovných dní bezprostredne nasledujúcich po ukončení šesťmesačného 

kalendárneho obdobia podľa tejto vety ho formou e-mailu doručiť MIRRI. Súhrnný 

prehľad bude obsahovať minimálne tieto informácie: identifikačné údaje subjektu, 

ktorému boli informačné činnosti poskytnuté, dátum a čas informačných činností, ich 

formu, predmet a závery. 
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12. Partner sa zaväzuje testovať a poskytovať podporu a spätnú väzbu pri vývoji online 

nástroja pripravenosti a zrelosti projektov z pohľadu rozvoja inteligentných samospráv 

ako jedného z výstupov Projektu (ďalej len „Online nástroj“). Online nástroj bude 

slúžiť na vyhodnotenie kvality pripravovaných projektov a určovať ich slabé a silné 

stránky. Online nástroj bude široko dostupný a určený na prípravu smart projektov. 

O príprave Online nástroja a jeho umiestnení bude MIRRI Partnera informovať 

v dostatočnom predstihu.  

 

13. Online nástroj bude určený na tvorbu a priorizáciu inteligentných projektov a zabezpečí 

rozvoj inteligentných miest a regiónov. Nástroj nadviaže na Metodiku k tvorbe 

inteligentných projektov, ktorá obsahuje konkrétne kroky a overené postupy pri tvorbe 

projektov v oblasti smart samospráv. V rámci Online nástroja budú definované kritériá, 

pomocou ktorých by si samosprávy, ale i ďalší používatelia, mohli vyhodnotiť kvalitu 

svojich projektov a určiť ich slabé a silné stránky. 

 

Článok V 

Finančné plnenia 

 

MIRRI uhradí Partnerovi formou refundácie skutočné mesačné mzdové náklady na 

základe predloženej podpornej dokumentácie – t. j. – maximálne do výšky celkovej ceny 

práce, maximálne však 3827,18 EUR (slovom: tritisíc osemsto dvadsaťsedem eur a 

osemnásť centov) za každý jeden kalendárny mesiac, ktoré súvisia s obsadením 

pracovnej pozície podľa čl. II ods. 3 písm. i) tejto Zmluvy, a to v súlade s touto Zmluvou. 

Refundácia prostriedkov podľa prvej vety tohto odseku tohto článku Zmluvy bude 

realizovaná za šesť (6) kalendárnych mesiacov, a to k poslednému dňu v mesiaci 

bezprostredne nasledujúcom po uplynutí predchádzajúceho 6 mesačného 

monitorovacieho obdobia, a to za splnenia podmienky predloženia pracovného výkazu 

za dané 6 mesačné obdobie v súlade s touto Zmluvou. Zmluvné strany sa dohodli, že 

finančné prostriedky budú prevádzané bezhotovostným prevodom v mene euro na 

bankový účet Partnera uvedený v záhlaví tejto Zmluvy. 

 

Článok VI 

Ochrana osobných údajov 

 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú spracúvať osobné údaje, ktoré sú primerané, relevantné a 

obmedzené na rozsah, ktorý je nevyhnutný vzhľadom na účely, na ktoré sa osobné údaje 

spracúvajú, a to v súlade s touto Zmluvou, Nariadením Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 

údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES 

(ďalej len ,,GDPR“), ustanovením § 46 zákona č. 121/2022 Z. z. o príspevkoch z fondov 

Európskej únie a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

(ďalej len ,,zákon č. 121/2022 Z. z.“) a zákonom č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných 

údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.  

 

2. Za účelom vylúčenia pochybností zmluvné strany vyhlasujú a berú na vedomie, že nie 

sú spoločnými prevádzkovateľmi podľa čl. 26 GDPR a spracúvanie osobných údajov 

vykonáva MIRRI ako samostatný prevádzkovateľ na jednej strane a Partner ako 

samostatný prevádzkovateľ na strane druhej v zmysle čl. 4 ods. 7 GDPR. 
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3. Zmluvné strany si dohodli nasledujúce podmienky spracúvania osobných údajov 

v súvislosti so spoluprácou v zmysle tejto Zmluvy. 

 

4. MIRRI spracúva osobné údaje dotknutých osôb na tieto vymedzené účely: výkon 

kontroly, auditu a overovania súvisiaceho s implementáciou Projektu, na preukázanie 

vynakladania poskytnutého príspevku a v súvislosti s realizáciou Projektu, na výkon 

práv a plnenie povinností podľa zákona č. 121/2022 Z. z. a podľa tejto Zmluvy, na 

hodnotenie efektívnosti a účinnosti vynakladaných finančných prostriedkov a na 

kontrolu oprávnenosti a realizáciu uhrádzania mesačných nákladov, ktoré súvisia 

s obsadením pracovnej pozície podľa čl. II ods. 3 písm. i) tejto Zmluvy, prostredníctvom 

ktorej sa Partner podieľa na implementácii Projektu (refundácia mzdových nákladov). 

 

5. Právnym základom pre spracúvanie osobných údajov pri plnení predmetu Zmluvy je 

splnenie úlohy realizovanej vo verejnom záujme alebo pri výkone verejnej moci 

zverenej prevádzkovateľovi podľa čl. 6 ods. 1 písm. e) GDPR: ,,spracúvanie je 

nevyhnutné na splnenie zákonnej povinnosti Prevádzkovateľa a na splnenie úlohy 

realizovanej vo verejnom záujme alebo pri výkone verejnej moci zverenej 

Prevádzkovateľovi.“ Verejným záujmom je podporiť samosprávy v implementácii 

smart riešení, navrhnúť metodický rámec pre tvorbu digitálnych dvojčiat, vytvoriť 

online nástroj na tvorbu a priorizáciu projektov inteligentnej samosprávy, podporiť 

zdieľanie a škálovanie dobrých riešení a podporiť samosprávy pri tvorbe digitálnych 

služieb na základe dát. Verejným záujmom je aj skvalitniť život obyvateľom v 

oblastiach ako doprava a mobilita, zdravie, životné prostredie, energetické a odpadové 

hospodárstvo, prístup k digitálnym službám mobility, službám verejnej správy a pod. 

Právomoc MIRRI ako prijímateľa spracúvať osobné údaje bližšie špecifikuje 

ustanovenie § 46 ods. 3 zákona č. 121/2022 Z. z. 

 

6. Dotknutými osobami sú osoby podieľajúce sa na implementácii Projektu, ktoré majú 

pracovnoprávny vzťah, resp. iný obdobný právny vzťah s Partnerom Projektu. 

 

7. MIRRI je oprávnené spracúvať osobné údaje dotknutých osôb v rozsahu: titul, meno, 

priezvisko, číslo projektu, vykonávané činnosti v pracovnom výkaze, pracovná zmluva, 

resp. iný obdobný právny titul vrátane dodatkov, opis pracovnej činnosti, platový 

dekrét, oznámenie o zložení funkčného platu, návrh na odmenu spolu s odôvodnením 

udelenia odmeny (ako zložky mzdy), výplatná páska, doklad o zaúčtovaní mzdy, výpis 

z bankového účtu preukazujúci úhradu a účtovný doklad o zaúčtovaní mzdových 

nákladov do účtovníctva. 

 

8. MIRRI je oprávnené spracúvať iba bežné osobné údaje. MIRRI nespracúva osobné 

údaje osobitnej kategórie. 

 

9. Zmluvné strany spracúvajú osobné údaje dotknutých osôb po dobu 3 rokov alebo do 

skutočného ukončenia realizácie Projektu, a to podľa toho, ktorá skutočnosť nastane 

skôr. MIRRI je povinné po okamihu ukončenia spracúvania osobných údajov podľa 

predchádzajúcej vety uchovávať osobné údaje ešte po dobu 10 rokov z dôvodu 

preukázania vynakladania poskytnutého príspevku a v súvislosti s realizáciou Projektu 

v prípade kontroly alebo auditu. 
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10. Zmluvné strany sa zaväzujú dodržiavať všetky všeobecne záväzné právne predpisy 

týkajúce sa ochrany osobných údajov, najmä v súvislosti s nakladaním s údajmi 

uchádzačov o pracovnú pozíciu. 

 

11. Zmluvné strany v súvislosti s plnením predmetu Zmluvy nevykonávajú prenos 

osobných údajov do tretích krajín ani medzinárodným organizáciám. 

 

12. MIRRI na spracúvanie osobných údajov nevyužíva žiadneho sprostredkovateľa.  

MIRRI bude informovať Partnera o akýchkoľvek zamýšľaných zmenách týkajúcich sa 

zapojenia sprostredkovateľa, rozšírenia počtu alebo nahradenia existujúcich ďalších 

sprostredkovateľov v lehote do 30 kalendárnych dní pred dňom zamýšľaného zapojenia 

ďalšieho sprostredkovateľa. 

 

13. MIRRI môže poskytnúť osobné údaje na účely auditu, overovania a kontroly najmä 

týmto subjektom: Orgán auditu, Úrad vládneho auditu a Európsky úrad pre boj proti 

podvodom – OLAF. 

 

14. Zmluvné strany nebudú v súvislosti s plnením predmetu Zmluvy vykonávať 

profilovanie dotknutých osôb ani automatizované rozhodovanie s právnymi účinkami 

voči dotknutým osobám. 

 

15. Zdroj osobných údajov, odkiaľ boli získané osobné údaje je Partner Projektu. 

Poskytovateľom osobných údajov je Partner Projektu, ktorý je zároveň 

Prevádzkovateľom osobných údajov podľa GDPR. 

 

16. Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť osobné údaje pred odcudzením, stratou, 

poškodením, neoprávneným prístupom, zmenou a rozširovaním. Na tento účel prijmú 

zmluvné strany primerané technické, organizačné a personálne opatrenia v zmysle čl. 

32 GDPR. 

 

17. Zmluvné strany zabezpečia, že všetky nimi určené osoby boli pred začatím spracúvania 

osobných údajov poučené o zásadách spracúvania osobných údajov a o zachovaní 

mlčanlivosti. 

 

18. Všetky žiadosti na vybavenie práv dotknutých osôb vybavujú zmluvné strany 

samostatne ako jednotliví prevádzkovatelia osobných údajov. V nevyhnutnom prípade 

sú zmluvné strany povinné poskytnúť si navzájom súčinnosť ohľadom poskytnutia 

relevantných informácií potrebných pre vybavenie žiadostí dotknutých osôb. 

 

19. V prípade porušenia ochrany osobných údajov si zmluvné strany navzájom oznámia bez 

zbytočného odkladu do 72 hodín každé porušenie ochrany osobných údajov, ktoré sa 

týka osobných údajov uvedených v čl. VI ods. 7 tejto Zmluvy. Takéto oznámenie 

porušenia ochrany osobných údajov musí obsahovať všetky náležitosti podľa čl. 33 ods. 

3 GDPR. V prípade porušenia ochrany osobných údajov, ktoré pravdepodobne povedie 

k vysokému riziku pre práva a slobody fyzických osôb, zmluvné strany bez zbytočného 

odkladu oznámia porušenie ochrany osobných údajov aj dotknutým osobám.  

 

20. MIRRI je povinné po ukončení doby spracúvania a zároveň po uplynutí doby archivácie 

10 rokov vymazať všetky osobné údaje, ktoré boli predmetom spracúvania v článku 

V tejto Zmluvy a vymazať existujúce kópie týchto osobných údajov, ak uchovávanie 
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osobných údajov nevyžaduje právo Európskej únie alebo osobitný predpis, ktorým je 

Slovenská republika viazaná alebo pokiaľ MIRRI nie je oprávnené spracúvať osobné 

údaje na nezávislom právnom základe ako prevádzkovateľ osobných údajov na ďalšie 

účely. 

 

21. Zmluvné strany sa dohodli na nasledujúcich kontaktných údajoch zodpovedných osôb 

v oblasti ochrany osobných údajov: 

Za MIRRI: zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk + 421 2 2092 8425 

Za Partnera: zodpovednaosoba@bratislava.sk 
 

Článok VII  

Trvanie zmluvy a ukončenie Zmluvy 

 

1. Táto Zmluva je uzatvorená na dobu určitú, a to na tri roky odo dňa nadobudnutia jej 

účinnosti alebo do skutočného ukončenia realizácie Projektu, podľa toho, ktorá 

skutočnosť nastane skôr. 

 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že túto Zmluvu je možné ukončiť riadne alebo mimoriadne. 

 

3. Riadne skončenie tejto Zmluvy nastane v prípadoch podľa odseku 1 tohto článku 

Zmluvy. 

 

4. Mimoriadne ukončenie tejto Zmluvy nastane písomnou dohodou zmluvných strán alebo 

odstúpením niektorej zmluvnej strany od tejto Zmluvy. 

 

5. Od tejto Zmluvy možno odstúpiť podľa ustanovenia § 344 a nasl. Obchodného 

zákonníka v prípadoch podstatného porušenia tejto Zmluvy alebo nepodstatného 

porušenia tejto Zmluvy. 

 

6. Zmluvné strany sa dohodli, že porušenie tejto Zmluvy je podstatné, ak zmluvná strana 

porušujúca túto Zmluvu vedela v čase jej uzavretia alebo v tomto čase bolo rozumné 

predvídať s prihliadnutím na účel tejto Zmluvy, ktorý vyplynul z jej obsahu alebo 

z okolností, za ktorých bola uzavretá, že druhá zmluvná strana nebude mať záujem na 

plnení povinností pri takom porušení tejto Zmluvy alebo ak tak ustanovuje táto Zmluva. 

 

7. Za podstatné porušenie tejto Zmluvy sa tiež považuje: 

a) ak pracovná pozícia podľa článku II ods. 3 písm. i) bude obsadená osobou 

nespĺňajúcou podmienky v súlade s prílohou č. 1 Zmluvy, 

b) ak Partner nedodá MIRRI riadne a včas Koncept digitálneho dvojčaťa, 

c) nedodanie prehľadu výkazu prác za 6 kalendárnych mesiacov Partnerom v súlade 

s touto Zmluvou, 

d) ak si niektorá zmluvná strana riadne a včas nesplní svoje povinnosti v súlade s 

článkom II ods. 2. písmena a), b), c) a ods. 3. písmena c), d), e,), f), g), h), i), j), k), 

l), m) a n) tejto Zmluvy, alebo v súlade s čl. III tejto Zmluvy, 

e) konanie Partnera spôsobilé poškodiť/zhoršiť alebo konanie poškodzujúce vzťahy 

s ostatnými zúčastnenými a/alebo zainteresovanými subjektmi v Projekte, 

 

mailto:zodpovedna.osoba@mirri.gov.sk
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8. Porušenia ďalších povinností stanovených v tejto Zmluve, okrem prípadov, ktoré táto 

Zmluva považuje za podstatné porušenia, sú nepodstatným porušením tejto Zmluvy. 

V prípade nepodstatného porušenia tejto Zmluvy sa Zmluvné strany zaväzujú, že 

zmluvnej strane, na strane ktorej nastane takéto porušenie, druhá zmluvná strana 

poskytne dostatočnú primeranú lehotu na nápravu (napr. zdržanie sa porušujúceho 

konania, navrátenie do pôvodného stavu, náprava dôsledkov porušenia, splnenie 

povinnosti a pod.). Ak ani v tejto lehote nedôjde k náprave, môže druhá zmluvná strana 

od tejto Zmluvy odstúpiť.   

 

9. Odstúpenie od tejto Zmluvy je účinné dňom doručenia odstúpenia od tejto Zmluvy 

druhej zmluvnej strane.  

 
 

Článok VIII 

Komunikácia zmluvných strán a doručovanie 

 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomná komunikácia súvisiaca s tou Zmluvou bude 

prebiehať najmä elektronickou formou podľa zákona č. 305/2013 Z. z. o elektronickej 

podobe výkonu pôsobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov (zákon o e-Governmente) v znení neskorších predpisov, a to prostredníctvom 

Ústredného portálu verejnej správy. 

 

2. Ak sa pre konkrétny úkon vyžaduje listinná forma písomnej komunikácie, zmluvné 

strany sa zaväzujú, že budú pre vzájomnú písomnú komunikáciu v listinnej podobe 

používať poštové adresy sídiel zmluvných strán uvedené v záhlaví tejto Zmluvy. 

Zmluvné strany sa dohodli, že písomná forma komunikácie v listinnej podobe sa bude 

uskutočňovať najmä prostredníctvom doporučeného doručovania zásielok s 

doručenkou. Zmluvné strany si zároveň dohodli ako mimoriadny spôsob doručovania 

písomných zásielok v listinnej podobe osobné doručovanie alebo doručovanie 

prostredníctvom kuriéra. 

 

3. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že pokiaľ ide o určenie momentu doručenia, za 

deň doručenia písomnosti zmluvnej strane sa považuje: 

a) deň vyplývajúci z ustanovenia § 32 zákona č. 305/2013 Z. z. o elektronickej podobe 

výkonu pôsobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a doplnení niektorých 

zákonov (zákon o e-Governmente) v znení neskorších predpisov, ak k doručovaniu 

písomnosti dochádza prostredníctvom Ústredného portálu verejnej správy, 

b) kalendárny deň, kedy sa elektronická správa dostane do dispozičnej sféry (t. j. bude 

prístupná na e-mailovom serveri adresáta slúžiacom na prijímanie elektronickej 

pošty) zmluvnej strany, ktorá je adresátom. Zmluvné strany výslovne súhlasia 

s tým, aby doručovaná elektronická správa bola považovaná za doručenú 

momentom jej odoslania zmluvnou stranou v prípade, ak táto nedostala informáciu 

o nedoručení elektronickej správy. Ak zmluvná strana – odosielateľ správy dostane 

informáciu o nedoručení správy, doručuje sa opakovane alebo sa zvolí iný spôsob 

doručovania v súlade s touto Zmluvou, 

c) v prípade písomnosti zasielanej v listinnej podobe deň, kedy bude doručené druhej 

zmluvnej strane na adresu jej sídla uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, 

d) v prípade, ak si adresát písomnosť neprevzal, deň kedy došlo k uplynutiu úložnej 

(odbernej) lehoty písomnosti, ak nedôjde k jej vráteniu odosielateľovi (v prípade 

vrátenia odosielateľovi sa za deň doručenia považuje deň vrátenia písomnosti 
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odosielateľovi) alebo deň kedy došlo k odopretiu prijatia písomnosti doručovanej 

poštou alebo osobným doručením, i keď sa adresát o obsahu zásielky nedozvedel. 

 

4. Zmluvné strany sa zaväzujú, že vzájomná komunikácia bude prebiehať primárne 

v slovenskom jazyku. To však nevylučuje, aby bola súčasťou pokynov a usmernení 

v zmysle tejto Zmluvy dokumentácia v anglickom jazyku, vrátane odborných textov 

viažucich sa k Projektu a Aktivite.  

 

5. Zmluvné strany sa dohodli, že do 5 dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy si 

určia kontaktné osoby zodpovedné za komunikáciu zmluvných strán ohľadne plnenia 

predmetu Zmluvy a vymenia si kontaktné údaje na nich (meno, priezvisko, e-mail a 

telefónne číslo). Zmluvné strany sa dohodli v rovnakej lehote oznámiť zmenu 

kontaktnej osoby zmluvnej strany a poskytnúť nové kontaktné údaje druhej zmluvnej 

strane; uvedená povinnosť zmluvných strán platí aj v prípade zmeny kontaktných 

údajov kontaktnej osoby zmluvnej strany podľa prvej vety tohto odseku tohto článku 

Zmluvy. Pre vylúčenie pochybností, zmluvné strany sa dohodli, že v prípade zmeny 

podľa predchádzajúcej vety tohto odseku tohto článku Zmluvy nie je potrebné uzavierať 

písomný dodatok k tejto Zmluve a zmena je účinná odo dňa doručenia oznámenia podľa 

predchádzajúcej vety tohto odseku tohto článku Zmluvy. 

 

6. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že kontaktné osoby zmluvných strán podľa odseku 

5 tohto článku Zmluvy sú oprávnené na podpísanie preberacieho protokolu ako aj 

akceptačného protokolu podľa čl. IV ods. 3 a 4 tejto Zmluvy.  

 

Článok IX 

Uchovávanie dokumentov 

 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú uchovávať všetky relevantné doklady viažuce sa k Projektu 

a Aktivite v zmysle zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších 

predpisov do uplynutia lehôt podľa článku 20 Prílohy č. 1 Rozhodnutia o schválení 

Žiadosti o NFP. 
 

Článok X 

Osobitné dojednania 

 

1. V prípade porušenia povinností v zmysle tejto Zmluvy zapríčineného konaním, 

nekonaním alebo opomenutím Partnera je MIRRI oprávnené pozastaviť všetky finančné 

plnenia uvedené v tejto Zmluve, a to až do doby vykonania nápravy zo strany Partnera. 

Partner je povinný písomne informovať MIRRI o splnení príslušných povinností 

s uvedením zrealizovaných nápravných opatrení. MIRRI je následne povinné najneskôr 

do 30 dní odo dňa doručenia písomnej informácie podľa predchádzajúcej vety tohto 

odseku tohto článku Zmluvy, uhradiť Partnerovi pozastavené finančné plnenie. 

2. V prípade, že plnením predmetu Zmluvy vznikne autorské dielo chránené zákonom č. 

185/2015 Z. z. Autorský zákon v znení neskorších predpisov (ďalej ako „dielo“), 

zmluvné strany sa dohodli, že riadnym odovzdaním diela udeľuje Partner výhradný 

súhlas MIRRI na použite diela, pričom súhlas autora diela sa na tento účel považuje za 

daný. Partner za tým účelom udeľuje MIRRI bezodplatnú, výhradnú, územne a vecne 

neobmedzenú licenciu na použitie diela (vrátane vykonávania zmien a úprav), v rozsahu 

podľa ustanovenia § 19 ods. 4 zákona č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon v znení 
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neskorších predpisov, a to na 50 rokov odo dňa riadneho odovzdania diela (ďalej ako 

„licencia“). Dielo sa považuje za riadne odovzdané MIRRI najmä, nie však výlučne 

dňom podpísania akceptačného protokolu podľa čl. IV ods. 4 tejto Zmluvy. 

3. MIRRI je oprávnené udeliť tretej osobe súhlas na použitie diela v rozsahu udelenej 

licencie. MIRRI je oprávnené licenciu postúpiť tretej osobe. Zmluvné strany sa taktiež 

výslovne dohodli, že licencia udelená MIRRI touto Zmluvou nemôže zaniknúť 

jednostranným úkonom Partnera a nezanikne ani zánikom tejto Zmluvy. 

4. Partner sa zaväzuje vysporiadať všetky právne vzťahy s tretími osobami tak, aby si tieto 

tretie osoby nemohli uplatňovať voči MIRRI žiadne nároky, ktoré im vyplývajú 

z autorských práv, priemyselných či iných obdobných práv duševného vlastníctva 

v súvislosti s riadnym plnením predmetu Zmluvy. V tejto súvislosti sa Partner zaväzuje 

nahradiť MIRRI všetku škodu spôsobenú úspešným uplatnením nárokov tretích osôb 

z titulu porušenia ich chránených práv vzťahujúcich sa na predmet Zmluvy. 

5. Ak by sa Partner v súvislosti s plnením povinností podľa tejto Zmluvy dostal do 

súdneho konania s treťou osobou, alebo ak by takéto súdne konanie hrozilo, Partner je 

povinný bezodkladne, najneskôr však do 10 pracovných dní odo dňa, kedy sa o týchto 

skutočnostiach dozvedel, o tom písomne informovať MIRRI. 

 

Článok XI 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Vo veciach neupravených touto Zmluvou sa zmluvný vzťah spravuje príslušnými 

ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov a ďalších súvisiacich všeobecne záväzných právnych predpisov Slovenskej 

republiky. Ak takýchto ustanovení niet, použijú sa ustanovenia im svojou povahou a 

obsahom najbližšie. Ak niet ani tých, použijú sa základné princípy súkromného práva 

za účelom naplnenia účelu tejto Zmluvy. 

 

2. Všetky spory, ktoré vzniknú z tejto Zmluvy sú zmluvné strany povinné riešiť najmä 

vzájomnými zmierovacími rokovaniami a dohodami. V prípade, že sa vzájomné spory 

zmluvných strán nevyriešia ani týmto spôsobom, zmluvné strany sa dohodli, že všetky 

spory vzniknuté z tejto Zmluvy budú riešené na miestne a vecne príslušnom súde 

Slovenskej republiky podľa právneho poriadku Slovenskej republiky.  

 

3. V prípade, že akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je, alebo sa stane neplatným, 

neúčinným a/alebo nevykonateľným, nie je tým dotknutá platnosť, účinnosť a/alebo 

vykonateľnosť ostatných ustanovení Zmluvy, pokiaľ to nevylučuje v zmysle 

príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov samotná povaha takého 

ustanovenia. Zmluvné strany sa zaväzujú bez zbytočného odkladu po tom, ako zistia, že 

niektoré z ustanovení tejto Zmluvy je neplatné, neúčinné a/alebo nevykonateľné, 

nahradiť dotknuté ustanovenie ustanovením novým, ktorého obsah bude v čo najväčšej 

miere zodpovedať vôli zmluvných strán v čase uzatvorenia tejto Zmluvy.  

 

4. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej prvého zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv vedenom 

Úradom vlády Slovenskej republiky. Táto Zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou 

podľa ustanovenia § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám 
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a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení 

neskorších predpisov. 

 

5. Túto Zmluvu je možné zmeniť alebo doplniť výhradne písomnými a očíslovanými 

dodatkami podpísanými oboma zmluvnými stranami.  

 

6. Táto Zmluva je vyhotovená v štyroch (4) originálnych vyhotoveniach, z toho každá 

zmluvná strana obdrží dve (2) jej vyhotovenia. Dohoda zmluvných strán k počtu 

rovnopisov sa neuplatní v prípade, ak k uzavretiu Zmluvy dochádza elektronicky s 

kvalifikovaným elektronickým podpisom.  

 

7. Ak sa zmluvné strany rozhodli uzatvoriť Zmluvu elektronicky, Zmluva je vyhotovená 

v elektronickej podobe a zmluvné strany ju podpisujú kvalifikovaným elektronickým 

podpisom (na základe kvalifikovaného certifikátu alebo kvalifikovaného mandátneho 

certifikátu). Každá zo zmluvných strán dostane jeden exemplár elektronického 

dokumentu s kvalifikovanými elektronickými podpismi. 

 

8. Zmluvné strany vyhlasujú, že si znenie tejto Zmluvy riadne a dôsledne prečítali, jej 

obsahu a právnym účinkom z nej vyplývajúcich porozumeli, ich zmluvné prejavy vôle 

sú dostatočne jasné, určité a zrozumiteľné, podpisujúce osoby sú oprávnené k podpisu 

tejto Zmluvy a na znak súhlasu ju podpísali. 

 

9. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že záväzkový vzťah založený medzi nimi touto 

Zmluvou sa bude v zmysle ustanovenia § 262 ods. 1 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný 

zákonník v znení riadiť príslušnými ustanoveniami tohto zákona.  

 

10. Neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy tvoria nasledovné prílohy: 

Príloha č. 1 – Odborné a znalostné predpoklady uchádzača 

Príloha č. 2 – Opis pracovnej činnosti 

Príloha č. 3 – Prehľad výkazu prác 

Príloha č. 4 – Protikorupčná doložka 

Príloha č. 5 – Vzor preberacieho protokolu 

Príloha č. 6 – Vzor akceptačného protokolu 
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_______________________________ _______________________________ 

 

Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja 

a informatizácie Slovenskej republiky 

Richard Raši 

minister 
[podpísané elektronicky podľa zákona č. 272/2016 Z. z. o 

dôveryhodných službách pre elektronické transakcie na 

vnútornom trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

(zákon o dôveryhodných službách) v znení neskorších 

predpisov] 

 

Partner 

  
[podpísané elektronicky podľa zákona č. 272/2016 Z. z. o 

dôveryhodných službách pre elektronické transakcie na 

vnútornom trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

(zákon o dôveryhodných službách) v znení neskorších 

predpisov] 

 

 

  

V Bratislave _____________ 

/ dátum v elektronickom podpise 

 V _____________ 

/ dátum v elektronickom podpise 
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Príloha č. 1 Zmluvy 

Odborné a znalostné predpoklady uchádzača 

Odporúčané vzdelanie uchádzača: 

- Vysokoškolské II. stupňa 

- Vysokoškolské III. stupňa 

Požadovaná prax na pozícii/ v oblasti: 

- Inovačné politiky, tvorba stratégií analýza a/alebo  

- Implementácie projektov v oblasti inovácií. 

Požadovaný počet rokov praxe: 

- 3  

Osobnostné predpoklady a zručnosti: 

- Strategické a koncepčné myslenie, 

- Iniciatívnosť a angažovanosť, 

- Tímová spolupráca, 

- Analytické myslenie a schopnosť identifikovať a riešiť komplexné problémy najmä v 

oblasti dátových riešení,  

- Kreativita pri riešení inovatívnych úloh a problémov, out of the box thinking,  

- Záujem o inovácie, nové technologické trendy v oblasti smart agendy, 

samovzdelávanie. 

Požadované požiadavky na uchádzača: 

- Skúsenosti v súvislosti s projektami v oblasti smart technológií, 

implementácie/integrácie IoT, inovačných dátových projektov,  

- Technické znalosti o dátových platformách, a/alebo o zbere, spracovaní, analýze 

využívaní dát,   

- Znalosť Digital Twin technológie a jej praktickej integrácie (i.e. Nástroje na 

modelovanie a simulácie scenárov vývoja na základe dát, a podobne). 

 

Odporúčané požiadavky na uchádzača 

- Znalosť problematiky tvorby strategických dokumentov v prostredí ústredných orgánov 

štátnej správy/ orgánov územnej samosprávy, 

- Skúsenosti so správou dátových zdrojov a formátov, 

- Osobná skúsenosť s fungovaním verejnej správy,  

- Znalosť anglického jazyka na minimálnej úrovni B2,   

- Znalosť projektových nástrojov. 
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Príloha č. 2 Zmluvy 

Opis pracovnej činnosti 

 

Pracovná náplň obsahuje najmä:  

- Príprava Konceptu digitálneho dvojčaťa v rámci príslušného mesta alebo kraja. 

- Podpora pri prenose informácií a skúseností medzi samosprávami a medzinárodnými 

partnermi.  

- Poskytovanie informačnej  činnosti najmä tretím stranám priebežne počas doby trvania 

Zmluvy. Činnosť sa bude týkať predovšetkým týchto tretích strán: 

1) Samosprávy v rámci príslušného samosprávneho kraja, 

2) Orgány štátnej správy, 

3) Akademické subjekty, 

4) Zahraničné subjekty. 

- Poskytovanie a tvorba odborných výstupov, štúdií a analýz zameraných na smart 

agendu. 

- Odborné informačné činnosti podľa čl. IV ods. 11 tejto Zmluvy. 

- Účasť na Workshopoch a konferenciách, vrátane workshopov a konferencií 

s rokovacím jazykom anglickým. 

- Príprava Newsletterov. 

- Podieľanie sa na príprave strategických dokumentov, smart projektov a implementácii 

smart princípov. 

- Komunikácia s aktérmi v území pri spolupráci implementácie smart projektov. 

- Vykonávanie činností podľa pokynov Špecialistov implementácie smart princípov 

v území. 

- Podpora napĺňania cieľov v stanovených opatreniach z Akčného plánu inteligentných 

miest a regiónov. 

- Podpora v procese výmeny dát medzi štátnou správou a samosprávou v súlade 

s princípmi Data-Driven State. 

- Účasť na pracovných tuzemských a zahraničných cestách. 
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Príloha č. 3 Zmluvy 

Prehľad výkazu prác 

PREHĽAD VÝKAZU PRÁC 

 

Priezvisko, meno a titul:  

Číslo projektu:  

 

Obdobie: Vykonávané činnosti: 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Poznámka: V prípade potreby - pridaj riadok 

 

 

V   dňa        Podpis zamestnanca   

 

Titul, meno a priezvisko oprávneného zamestnanca  

Partnera:   

         

   V .....................  dňa: .................................. 
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Príloha č. 4 Zmluvy 

 

Protikorupčná doložka 
 

1. Zmluvné strany sa pri plnení predmetnej Zmluvy zaväzujú striktne dodržiavať platné 

a účinné právne predpisy vzťahujúce sa ku korupcii a korupčnému správaniu, 

protiprávnemu ovplyvňovaniu verejných činiteľov, praniu špinavých peňazí a zaväzujú 

sa zaviesť a vykonávať všetky nevyhnutné a vhodné postupy a opatrenia vedúce k 

zabráneniu korupcie a korupčnému správaniu. 

2. Partner vyhlasuje, že podľa jeho vedomosti u žiadneho z jeho predstaviteľov, 

zástupcov, zamestnancov, alebo iných osôb konajúcich v jeho mene, nebola v minulosti 

preukázaná korupcia alebo korupčné správanie.  

Partner ďalej vyhlasuje, že podľa jeho vedomostí žiaden z jeho predstaviteľov, 

zástupcov, zamestnancov, alebo iných osôb konajúcich v jeho mene pri poskytovaní 

plnenia podľa tejto Zmluvy pre MIRRI alebo v jeho mene na základe tejto Zmluvy, 

neponúka ani nebude priamo alebo nepriamo ponúkať, dávať, poskytovať, vyžadovať 

ani prijímať finančné prostriedky alebo akékoľvek iné oceniteľné hodnoty, alebo 

poskytovať akékoľvek výhody, dary, alebo pohostenia osobe, spoločnosti alebo 

organizácii alebo zamestnancovi, politickej strane či hnutiu, kandidátovi na politickú 

nomináciu, osobe, ktorá pôsobí v zákonodarnom, správnom alebo súdnom orgáne 

akéhokoľvek druhu, alebo v medzinárodnej verejnej organizácii za účelom ovplyvňovať 

konanie takejto osoby v jej funkcii, s využitím odmeňovania, alebo navádzania k 

nekorektnému výkonu príslušnej funkcie alebo činnosti akoukoľvek osobou, za účelom 

získania alebo udržania výhody pri plnení tejto Zmluvy v prospech Partnera. 

3. V súvislosti s uzavretím a plnením záväzkov na základe tejto Zmluvy sa Partner 

zaväzuje, že: 

 

a) každá osoba konajúca v jeho mene sa zdrží akejkoľvek činnosti, ktorá má povahu 

korupcie alebo korupčného správania, alebo poskytovania darov ktorémukoľvek 

zamestnancovi alebo štatutárnemu zástupcovi MIRRI alebo im spriazneným osobám 

alebo osobe konajúcej v mene MIRRI, s cieľom urýchliť bežné činnosti MIRRI alebo 

dojednať výhody pre seba alebo inú osobu, ktorá sa podieľa na uzavretí alebo realizácii 

tejto Zmluvy, 

 

b) v prípade dôvodného podozrenia, že ktorákoľvek fyzická alebo právnická osoba 

konajúca v jeho mene sa priamo alebo cez sprostredkovateľa podieľala na korupcii 

alebo korupčnom správaní alebo inej protizákonnej činnosti v súvislosti s uzavretím 

alebo plnením tejto Zmluvy alebo prisľúbila, ponúkla alebo poskytla dar alebo inú 

nenáležitú výhodu, v očakávaní výhody pri získavaní, zachovávaní či realizácii 

zmluvných vzťahov s MIRRI, Partner bezodkladne oznámi túto skutočnosť príslušnému 

orgánu, alebo v prípade pochybnosti o okolnostiach takéhoto dôvodného podozrenia 

túto skutočnosť oznámi na e-mailovú adresu protikorupcii@mirri.gov.sk , 

 

c) v prípade, keď ho MIRRI upozorní, že má dôvodné podozrenie o porušení 

ktoréhokoľvek ustanovenia tejto doložky, je Partner povinný poskytnúť potrebnú 

súčinnosť pri objasňovaní podozrenia, vrátane všetkých potrebných dokumentov.  

 

MIRRI môže prijať potrebné opatrenia na ochranu svojho dobrého mena.  
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Neposkytnutie súčinnosti na odstránenie tohto dôvodného podozrenia je dôvodom na 

odstúpenie od tejto Zmluvy. Zároveň akékoľvek preukázané korupčné správanie zo 

strany Partnera alebo porušenie povinností podľa tejto Protikorupčnej doložky sa 

považuje za podstatné porušenie tejto Zmluvy. 

 

d) v prípade, keď sa preukáže, že Partner sa priamo alebo cez sprostredkovateľa podieľal 

na korupcii alebo inej protizákonnej činnosti v súvislosti s uzavretím alebo plnením tejto 

Zmluvy, MIRRI je oprávnené aj bez predchádzajúceho upozornenia odstúpiť od tejto 

Zmluvy s okamžitou platnosťou bez toho, aby Partnerovi vznikol akýkoľvek nárok zo 

zodpovednosti za odstúpenie MIRRI od tejto Zmluvy, ak nebolo dohodnuté inak. 

Partner sa zaväzuje, že ak sa preukáže jeho porušenie ustanovení tejto doložky, 

odškodní MIRRI v maximálnom možnom rozsahu alebo nahradí náklady vzniknuté v 

súvislosti s porušením tejto Protikorupčnej doložky. 

 

4. Partner podpisom tejto Zmluvy prehlasuje, že bol oboznámený s Protikorupčnou 

politikou MIRRI zverejnenou na https://www.mirri.gov.sk/ministerstvo/prevencia-

korupcie/protikorupcna-politika/index.html, jej obsahu porozumel a zaväzuje sa ju 

rešpektovať.  

 

5. Partner podpisom tejto Zmluvy prehlasuje, že nie je v konflikte záujmov vo vzťahu 

k zamestnancom MIRRI, ktorí by mohli ovplyvniť realizáciu predmetu tejto Zmluvy.  

 
Vysvetlenie pojmov: 

Korupciou sa rozumie ponúkanie, sľubovanie, poskytnutie, prijatie alebo požadovanie neoprávnenej výhody 

akejkoľvek majetkovej alebo nemajetkovej hodnoty, konania alebo zdržanie sa konania, priamo alebo cez 

sprostredkovateľa, v súvislosti s obstarávaním veci všeobecného záujmu alebo v rozpore s platnými právnymi 

predpismi, ako aj úplatok alebo odmena pre osobu za to, aby konala alebo sa zdržala konania v súvislosti s plnením 

svojich povinností, výkonom právomocí, povolania alebo funkcie. Pod pojmom korupcia sa rozumie aj zneužitie 

moci alebo postavenia vo vlastný prospech alebo v prospech iných osôb. 

Korupčným správaním sa rozumie konanie poškodzujúce verejný záujem, najmä zneužívanie moci, právomoci, 

vplyvu či postavenia, navádzanie na takéto zneužitie, klientelizmus, rodinkárstvo, protekcionárstvo, vydieranie, 

uprednostňovanie osobného záujmu pred verejným záujmom pri plnení služobných alebo pracovných úloh, 

poskytovanie a prijímanie nenáležitých výhod bez oprávneného nároku na poskytnutie protislužby (tzv. 

prikrmovanie), sprenevera verejných zdrojov, prejavy, o ktorých je možné odôvodnene predpokladať, že osoba dáva 

najavo svoj úmysel byť účastníkom korupčného vzťahu. 

Spriaznenou osobou sa rozumie blízka osoba podľa § 116 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 

neskorších predpisov; príslušník určitej politickej strany, ktorej je alebo bol zamestnanec členom; fyzická osoba, 

právnická osoba a ich združenie, s ktorým zamestnanec udržiava alebo udržiaval obchodné styky, alebo ktorého je 

alebo bol členom; právnická osoba, v ktorej má zamestnanec priamo alebo nepriamo majetkovú účasť alebo osobné 

prepojenie prostredníctvom blízkych osôb; fyzická osoba a právnická osoba, z ktorej činnosti má zamestnanec 

prospech; alebo iná osoba, ktorú zamestnanec pozná na základe predchádzajúcich profesijných alebo iných vzťahov 

a tieto vzťahy medzi zamestnancom a dotknutou osobou vzbudzujú oprávnené obavy o nestrannosť zamestnanca. 

Dôvodným podozrením sa rozumie začatie trestného stíhania podľa § 199 zákona č. 301/2005 Z. z. Trestný poriadok 

v znení neskorších predpisov, resp. podľa § 23 zákona č. 91/2016 Z. z. o trestnej zodpovednosti právnických osôb a 

o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

Preukázaním sa rozumie právoplatné rozhodnutie príslušného orgánu v merite veci. 

Konfliktom záujmov sa rozumie konflikt medzi verejnou funkciou a súkromnými záujmami verejného činiteľa, keď 

má verejný činiteľ súkromné záujmy, ktoré by mohli nepatrične ovplyvniť vykonávanie jeho služobných úloh 

a povinností. Je ním tiež situácia, v ktorej jednotlivec alebo subjekt, pre ktorý pracuje, je konfrontovaný s výberom 

medzi povinnosťami a požiadavkami svojho postavenia a vlastnými súkromnými záujmami. Verejným záujmom sa 

rozumie záujem, ktorý prináša majetkový alebo iný prospech všetkým občanom alebo mnohým občanom. Naproti 

tomu osobným záujmom rozumieme záujem, ktorý prináša majetkový alebo iný prospech v prospech toho, kto má 

právomoc, alebo jemu blízkym osobám.  

Vo všeobecnej definícii pod blízkymi osobami rozumieme nielen osoby blízke podľa občianskeho zákonníka, ale aj 

iné osoby, ktoré majú širší vzťah ako príbuzenský.  

Konfliktom záujmov sa rozumie aj situácia, v ktorej by obchodné, finančné, rodinné, politické alebo osobné záujmy 

mohli ovplyvniť názor osôb vykonávajúcich svoje povinnosti pre organizáciu. 

 

 

https://www.mirri.gov.sk/ministerstvo/prevencia-korupcie/protikorupcna-politika/index.html
https://www.mirri.gov.sk/ministerstvo/prevencia-korupcie/protikorupcna-politika/index.html


 CEZ MIRRI SR: 1383/2024 

 22 

Príloha č. 5 Zmluvy 

 

Vzor Preberacieho protokolu 

 

PREBERACÍ PROTOKOL 

(ďalej ako „protokol“) 

 

 

 

 

 

Zodpovedná osoba:  

 

(ďalej ako „Partner“) 

Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a 

informatizácie Slovenskej republiky 

Pribinova 25, 811 09 Bratislava 

IČO: 50 349 287 

Zodpovedná osoba: 

 

(ďalej ako „MIRRI“) 

 

(Partner a MIRRI ďalej spolu ako „zmluvné strany“) 

Názov projektu:  Podpora samospráv na ceste k digitálnym dvojčatám a digitálnym službám 

Kód ITMS2014+:  NFP401101DWS9 

Prijímateľ:  MIRRI 

Preberajúci:  (zodpovedná osoba) 

Dátum vystavenia:  (DD.MM.RRRR) 

Miesto:    (MESTO) 

 

Predmet prevzatia:  

MIRRI týmto potvrdzuje faktické prevzatie Konceptu digitálneho dvojčaťa zo strany Partnera v zmysle článku IV ods. 2 písm. 

a) Zmluvy o spolupráci č. XX, uzavretej medzi zmluvnými stranami dňa XX.XX.XXXX: 

 

Tento protokol je vyhotovený v dvoch rovnopisoch – jeden pre MIRRI a jeden pre Partnera. 

 

V (MESTE), dňa DD.MM.RRRR 

 

 

 

............................................................  ............................................................ 
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Príloha č. 6 Zmluvy 

 

Vzor akceptačného protokolu 
 

 

AKCEPTAČNÝ PROTOKOL 

(ďalej ako „protokol“) 

 

 

 

 

 

Zodpovedná osoba:  

 

(ďalej ako „Partner“) 

Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a 

informatizácie Slovenskej republiky 

Pribinova 25, 811 09 Bratislava 

IČO: 50 349 287 

Zodpovedná osoba: 

 

(ďalej ako „MIRRI“) 

 

(Partner a MIRRI ďalej spolu ako „zmluvné strany“) 

Názov projektu:  Podpora samospráv na ceste k digitálnym dvojčatám a digitálnym službám 

Kód ITMS2014+:  NFP401101DWS9 

Prijímateľ:  MIRRI 

Preberajúci:  (zodpovedná osoba) 

Dátum vystavenia:  (DD.MM.RRRR) 

Miesto:    (MESTO) 

 

Predmet akceptácie:  

MIRRI týmto v zmysle článku IV ods. 2 písm. b) Zmluvy o spolupráci č. XX, uzavretej medzi zmluvnými stranami dňa 

XX.XX.XXXX (ďalej ako „Zmluva o spolupráci“) vyjadruje svoje stanovisko ku Konceptu digitálneho dvojčaťa, ktorý 

Partner odovzdal MIRRI dňa XX.XX.XXXX : 

 

Záverečné vyjadrenie:  

MIRRI týmto potvrdzuje nasledovné stanovisko k akceptácii Konceptu digitálneho dvojčaťa: 

 

* 

Plná akceptácia 

Odovzdanie a schválenie Konceptu digitálneho dvojčaťa bez výhrad a v plnom súlade so Zmluvou o spolupráci. 

 

* 

Podmienečná akceptácia 

Odovzdanie a čiastočné schválenie Konceptu digitálneho dvojčaťa MIRRI s výhradami, ktoré nebránia jeho 

prevzatiu a používaniu. Partner sa zaväzuje dodatočne odstrániť všetky nižšie uvedené výhrady v termíne podľa 

Zmluvy o spolupráci:  
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* 

Odmietnutie akceptácie  

MIRRI vyjadruje nesúhlas s prevzatým Konceptom digitálneho dvojčaťa zo strany Partnera a požaduje jeho 

úpravu tak, aby bol v súlade so Zmluvou o spolupráci (odstránenie všetkých vád) v termíne podľa Zmluvy o 

spolupráci: 

 

*Vyznačiť stanovisko krížikom a podpisom preberajúceho. 

 

Tento protokol je vyhotovený v dvoch rovnopisoch – jeden pre MIRRI a jeden pre Partnera. 

 

V (MESTE), dňa DD.MM.RRRR 

 

 

 

............................................................  ............................................................ 
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